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ENGLISH OMLY 
5th June. 1959 

COMMITTEE OF POLITICAL ADVISERS 

CULTURAL AGREEMENTS BETWEEN COMMUtTIST COUNTRIES 
AND IRAQ 

Note by the Chairman 

Attached are the texts of cultural agreements which 
the Iraq1I Government recently signed with the Soviet Union, 
Poland, Bulgaria, Hungary and Yugoslavia, as well as the 
sutunary of the contents of a cultural agreement between Iraq 
and Czechoslovakia. The agreement with Yugoslavia was concluded 
in Belgrade on 23rd March, 1959, All the other agreements were 
signed in April and early May, The texts show clearly the 
great interest which the Soviet bloc attaches to ideological 
penetration of Iraq, snd the interest which Iraq seems to have 
in closer ties with the Sast bloc. The danger of Communist " 
penetration of the Iraqi intell igentsia, even i f the ambitious 
programmes outlined in these agreements are not ful ly realised, 
is apparent. 

2. The fact that Yugoslavia was the f i rs t Communist 
country to sign a cultural agreement with Iraq may have been an 
additional incentive for the Soviet bloc. 

3. The text of the Soviet/Iraqi Agreement was provided 
by the United Kingdom Delegation; the other texts by the 
Netherlands Delegation. 

(Signed) EVELYN SHUCKBURGH 

NATO CONFIDEfTTIAL 
WORKING PAPER 
AC/11?-WP( 5? IZ£ 
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TEXT OF CULTURAL AGREEMENT BETWEEN 
IRAQ AND THE U. S.S.R. SIGNED IN BAGHDAD ON 5th MAY. 1959 

For the purpose of strengthening the ties of friendship 
and achieving mutual understanding between the peoples of the 
USSR and the people of the Iraqi Republic; 

The Government of the USSR and the C--.-.crament of. the 
Iraqi Republic have decided to conclude a cultural agreement 
by which both parties will be able to promote cultural co-
operation between their two countries with all means evailable to 
them on the basis of mutual respect for the sovereignty of the 
two countries. . 

To achieve this objective the two parties have agreed 
on the following: 

Article 1 - The two contracting parties proclaim their 
desire to exchange studunts and toachers of high aftd- secondary 
educstional establishments and the members of the educational and 
health institutes for the purpose of studies, training or inf-
ormation. 

i 

Article 2 - Each party shall under a special agreement 
allocate s specific number of seats and academic scholarships 
in its educational establishments for the students of the other 
party. Each party, in accordance with its possibilities shall 
offer all necessary facilities for the citizens" of the other 
party to join its educational and scicntific establishments for 
the purpose of studies and training. 

Article 3 - The two contracting parties shall endeavour 
to promote the activities of the scientific and cultural 
establishments of either party in the country of the other party 
in accordance with the Iars valid in their countries and subject 
to their approval. 

Article U - In accordancc with the agreement between the 
two contracting parties,- each .of them pledges to promote 
culturel exchanges between their two countries through organizing 
muBical concerts, theatrical plays, lectures as well as organizing 
technical, antiquity and scientific fairs, and through organising 
visits for cultural, athletic, student and youth delegations and 
through cementing ties between scientific, cultural and literary 
associations. 

Article 5 - The two contracting parties pledge to 
organize mutual visits between representatives of scientific . 
establishments as well as organise visits and friendly matches 
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TDetweon the athletes of their two countries. 
Article 6 - In accordance with the agreement "between the 

two contracting parties each party pledges to exchange with the 
other "books, magazines, scientific, cultural and technical publi-
cations and to exchange photographs of monuments. The two contract-
ing parties pledge to facilitate the organination of film festivals 
and the exchange of cinema and' TV films of each country. 

Article 7 - In accordance with the agreement between 
the two contracting parties each of them pledge to provide all 
necessary facilities for translating and publishing the scientific, 
technical and cultural works issued in the other's country. 

Article 8 - The t'vo contracting parties pledge to cement 
the ties of co-operation between their two countries in the fields 
of journalism, broadcasting and T.V., through sending Press 
delegations in addition to broadcasting and T.V. delegations to 
visit the other's country. 

Article 9 - The two contracting parties shall in 
accordance with the possibilities of each of them, work for creating 
chair3 in universities and scientific centres in their country to 
study the language, literature and culture of the other's country. 

Article 10 - For the purpose of implementing this 
agreement the two contracting parties shall appoint their repre-
sentatives. These représentatives shall work together to lay 
down cultural co-operation plans for tho years to come and 
decide how to implement them. 

Article 11 - The tv/o contracting Governments shall 
ratify this agreement in accordance with constitutional procedure 
valid in their countries. This agreement shall become valid 
with effect from the date of exchanging the document. 

Any amendment to this agreement shall become valid 
from the date it is signed by the representatives of the tv/o 
parties. Either party is entitled to terminate the validity 
of this agreement by giving a ix-month written notice to tho 
other party. 
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NATO CONFIDENTIAL 
A C / 1 1 9 - W P ( 5 9 1 7 0 

TEXT OF CULTUR A.L A G R E E M E N T BE1BVEEN I R A Q 
AND POLAND, SIGNED IN WARSAW 

ON 2nd APRIL. 1959 

The Government o f t he Repub l ic o f Iraq, and the 
Government o f the P e o p l e ' s Repub l i c o f Po l and , des i r ous o f 
s t r e n g t h e n i n g t he bonds o f f r i e n d s h i p between, t h e i r t i jo n a t i o n s , 
and conv inced t h a t one of t he most e f f e c t i v e means of a ch i ev i ng 
t h i s end i s c u l t u r a l co-ope ra t i on , have dec ided to conc lude 
t he p resen t Agreement and have t o t h i s end appo in ted as t h e i r 
p l e n i p o t e n t i a r i e s t he f o l l o w i n g persons: t he Government o f 
t he Repub l i c o f I r a q : Say id Taha Baq i r , D i rec to r-Genera l o f 
A n t i q u i t i e s and the Government o f the P e o p l e ' s Repub l i c o f 
Po l and : Mr. Zygmunt Gs r s t eck , Deputy M i n i s t e r of tho M i n i s t r y 
o f C u l t u r e and F i ne Arts who, a f t e r hav ing exchanged t h e i r 
c r e d e n t i a l s and found them i n £ood"and duo form, have agreed 
as f o l l o w s : 

A r t i c l e 1 : the two c o n t r a c t i n g p a r t i e s s h a l l promote: 

( a ) t he exchange o f r e p r e sen t a t i v e s o f s c i e n t i f i c , 
h e a l t h s e r v i c e , e d u c a t i o n a l end c u l t u r a l i n s t i t u t i o n s and 
o r g a n i z a t i o n s o f t ho two c o u n t r i e s ; 

(b ) t he o r g a n i z a t i o n o f e x h i b i t i o n s , t h e a t r i c a l per-
formances , f i l m shows; l e c t u r e s ; conce r t s , r o ad i o b roadcas t s 
end t e l e v i s i o n programmes o f the r e spec t i ve c o u n t r i e s ; 

( c ) the co-opera t i on between s c i e n t i f i c , h e a l t h 
s e r v i c e , c u l t u r a l end e d u c a t i o n a l i n s t i t u t i o n s and o r g an i z a t i o n s 
o f t he two e q u i v a l e n c e of t he s c i e n t i f i c r e s e a r c h and study 
i n r e s pec t i v e i n s t i t u t e s , a r c h i v e s ; l i b r a r i e s and museums; 

( d ) the pursuance o f s t u d i e s i n t he secondary 
v o c a t i o n a l schoo ls and e t t he i n s t i t u t e s o f h i ghe r l e a r n i n g 
by s t uden t s o f t he o the r c o u n t r y ; 

( o ) g r a n t i n g of s c h o l a r s h i p s t o s c i e n t i f i c workers 
and p r o v i d i n g o f a d e f i n i t e nuiaber of sea ts a t r e spec t i ve 
u n i v e r s i t i e s f o r s t uden t s and s c i e n t i f i c workers s tudy ing a t 
t h e i r own expenses or a t the expenses o f t h e i r governments; 

( f ) the t each i ng o f t ho language and c u l t u r e o f t he 

r e s pec t i v e c o u n t r i e s ; 

(g ) the p o p u l a r i s a t i o n of s c i e n t i f i c , c u l t u r a l and 
s o c i a l achievements o f the r e s pec t i v e c oun t r i e s hav ing m mind 
t h e e s t ab l i s hmen t o f C u l t u r a l I n s t i t u t e s ; 
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( h ) the exchange o f hooks , p e r i o d i c a l s , p u b l i c a t i o n s , 
newspapers end o ther m a t e r i a l s i n t he f i e l d o f s c i e nce , educa t i on 
end c u l t u r e ; 

( i ) the co-opera t i on between Press agenc ies and e d i t o r i a l 
boards o f p e r i o d i c a l s ; 

( j ) tho co-opera t i on and exchange between s o c i a l and youth 
o r g a n i z a t i o n s as we l l as o r g a n i z a t i o n o f spo r t events . 

A r t i c l e 2: t he q ue s t i o n o f t he equ iva l ence o f the 
s c i e n t i f i c d ip lomas and degrees w i l l be the s ub j e c t o f p rec i se s tudy 
by bo t h P a r t i e s . * s p e c i a l agreement w i l l be pu t f o r t h i s r e spec t . 

A r t i c l e 3: an I r a q i - P o l i s h Mixed Commission s h a l l be 
appo in ted f o r the purpose o f ensu r i ng proper imp lementa t ion o f t he 
p r ov i s i o n s o f t he p resen t Agreement, and f o r the purpose o f drawing 
up a p l a n f o r the c u l t u r a l co-opera t i on . Tho Mixed Corrmission 
s h e l l meet a l t e r n a t i v e l y i n Baghdad and i n Warsaw whenever the 
n e ce s s i t y a r i s e s . I t s h a l l be composed of r e p r e sen t a t i v e s o f 
t he Government i n whose coun t ry t he meet ing i s h e l d and o f 
r e p r e s e n t a t i v e s o f the Erabassy or an au t ho r i s ed d e l e g a t i o n o f t h e 
o the r c o n t r a c t i n g p a r t y . 

A r t i c l e U: a l l f i n a n c i a l q ues t i o n s r e s u l t i n g from the 
c a r r y i n g ou t o f t he p resen t Agreement s h a l l be s e t t l e d by the 
Con t r a c t i n g P e r t i e s e t t he ti..ie o f drawing up p l a n s f o r t he 
c u l t u r a l co-opera t i on , 

A r t i c l e 5 : t he present Agreement i s s u b j e c t t o r a t i -
f i c a t i o n and s h a l l coae i n t o f o r c e on the day o f exchange o f t he 
i n s t r umen t s o f r a t i f i c a t i o n which w i l l take p l a ce i n Baghdad. 

^r t i c Ie 6 : t h e presen t Agreement i s concluded f o r a 
• p e r i od o f f i v e years froia the da te o f i t s coming i n t o f o r c e . - IU 
s h a l l c o n t i n u e a u t o m a t i c a l l y f o r f u r t h e r f i v e-yea r per iods u n l e s s 
te rm ina ted by e i t h e r Con t r a c t i n g Par ty g i v i n g s i x months n o t i c e 
bo fo re e x p i r a t i o n on any one pe r i od . 

The presen t '-Hreemcnt was drawn up i n Warsaw, on A p r i l 2nd, 
1959 i n t r i p l i c a t e , each copy i n A r a b i c , Po l i s h and Eng l i s h , whereby 
a l l t e x t s s h a l l be e q u a l l y b i n d i n g except i n case o f doubt , when 
the E n g l i s h t e x t s h a l l p r e v a i l . 

I n w i t ness whereof t he s a i d P l e n i p o t e n t i a r i e s have s igned 
the p resen t Agreement and a f f i x e d t h e i r sea l s i n t o i t . 
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-y- NATO CONFIDENTIAL 
AC / i i9-wp{qqÏ70 " 

TEXT OF CULTURAL AGREEMENT BETWEEN IRAQ. AND RTTTAAPT A 
SIGNED IN BAGHDAD ON 8 t h APRIL. 19*59 

I n t h e i r d e s i r e t o e s t a b l i s h and extend f r i e n d l y 
r e l a t i o n s between the peoples o f I r a q and Bu l g a r i a and f u l l y 
convinced t h a t the b e s t means i s mutua l acqua in tance and the 
ex tens ion of d i r e c t r e l a t i o n s i n t he f i e l d o f sc ience , 
l i t e r a t u r e , a r t , , e duca t i o n , b r o a d c a s t i n g , s p o r t s , f i l m s and 
o the r m a n i f e s t a t i o n s o f c u l t u r a l l i f e i n the two c o u n t r i e s , the 
Government o f the Peop l e ' s Repub l i c o f Bu l g a r i a and the Govern-
ment o f t he Repub l i c o f I r a q have dec ided to s i g n an agreement 
t o t h i s end and have appo in ted t h e i r r e p r e sen t a t i v e s : t he 
Government o f the Peop l e ' s Repub l i c o f B u l g a r i a , Mr, I van Bashen, 
M i n i s t e r o f Muce t l o n and Cu l t u r e and the Government o f the 
Repub l i c o f I r a q , B r i g a d i e r Muhidd in Abdul Hamid M i n i s t e r o f 
Educa t i o n , who a f t e r t h e exchange o f t h e i r c r e d e n t i a l s found t o 
be i n o rder and drawn up i n due fo rm , have agreed to the 
f o l l o w i n g : 

A r t i c l e 1 : each o f the c o n t r a c t i n g p a r t i e s s h a l l 
c o n t r i b u t e t o e s t a b l i s h i n g r e l a t i o n s between the s c i e n t i f i c 
i n s t i t u t e s , h i ghe r educa t i o na l es t ab l i shmen ts and s c i e n t i f i c 
workers f o r j o i n t s c i e n t i f i c work, exchange o f op i n i ons and 
i deas on research work, f o r s t udy i ng methods o f work i n t each i ng 
s c h o o l c h i l d r e n , f o r the exchange o f s c i e n t i f i c papers , 
p e r i o d i c a l s and o t he r p u b l i c a t i o n s i n t h i s f i e l d . 

A r t i c l e 2: each c o n t r a c t i n g pa r ty s h a l l cons ider the 
p o s s i b i l i t i e s f o r reduc ing customs d u t i e s on school and 
l a b o r a t o r y equipment exported or imported by one o f the coun t r i e s 
and s h a l l f a c i l i t a t e t he exchange o f currency t o t h i s end. 

A r t i c l e 3: the c o n t r a c t i n g p a r t i e s s h a l l extend 
t e c h n i c a l adv ice and exchange i n f o r m a t i o n and s t u d i e s , and s h a l l 
g i v e necessary f a c i l i t i e s f o r t r a n s l a t i o n and p u b l i c a t i o n o f 
o u t s t a nd i n g w r i t i n g s i ssued i n t he o ther p a r t y ' s country and to 
encourage the exchange of books, magasines and p u b l i c a t i o n s . 

Each o f t he c o n t r a c t i n g p a r t i e s s h a l l cons ider the 
p o s s i b i l i t i e s f o r o r g an i z i n g compe t i t i o ns and awarding p r i z e s 
t o w r i t e r s and t r a n s l a t o r s who h e l p in form the c i t i z e n s 
o f one coun t ry about the o the r i n the f i e l d o f c u l t u r e . 

A r t i c l e 1+: the equ iva lence and e v a l u a t i o n o f c e r t i -
f i c a t e s and degrees w i l l be the sub j ec t of thorough p e r i o d i c a l 
review by the two governments to a t t a i n sound b a s i s i n t h i s 
r e spec t . 

A r t i c l e 5 : each c o n t r a c t i n g pa r t y s h a l l f o s t e r and 
he l p i n d i v i d u a l or group v i s i t s o f s c i e n t i f i c workers, p ro fesso rs , 
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' i t e r s , a r t i s t s a c t o r s , j o u r n a l i s t s , teachers o f a l l grades and 
.nds o f e d u c a t i o n a l ' e s t a b l i s h m e n t s , s t uden t s and workers of a l l 
jmain ing f i e l d s o f c u l t u r a l a c t i v i t i e s , and s h a l l g r an t them 
i c i l i t i e s f o r s t udy , research work or observat ion» i n accordance 
Lth the r u l e s and r e g u l a t i o n s f o l l owed i n t he r e spec t i ve coun t r y , 
id a v a i l a b l e p o s s i b i l i t i e s . 

A r t i c l e 6 : each c o n t r a c t i n g pa r ty s h e l l o f f e r o p p o r t u n i t i e s 
3 s t u den t s , f a rmers , workers , s p e c i a l i s t s and government o f f i c i a l s 
com the o t he r country f o r s t udy , t r a i n i n g , obse rva t i on and 
p e c i a l i s a t i o n i n i t s e d u c a t i o n a l e s t a b l i s hmen t s , f a rms , p l a n t s 
id i n s t i t u t e s . The governments o f t he two c o u n t r i e s s h a l l g r a n t 
^holerships necessary f o r a t t a i n i n g t he above-mentioned purposes. 

A r t i c l e 7: each c o n t r a c t i n g p a r t y s h a l l ensure t h a t t he 
POgrammes on h i s t o r y and geography o f i t s r e spec t i ve educa t i o n a l 
n s t i t u t e s s h a l l i n c l u d e , as f a r as p o s s i b l e , i n f o r m a t i o n which 
111 g ive s t u den t s a t r u e i dea of the o t he r coun t ry . 

A r t i c l e 8 : each c o n t r a c t i n g pa r t y s h a l l i n c l u d e i n i t s 
sd io and t e l e v i s i o n b roadcas t s a s p e c i a l programme w i t h the aim 
f ex tend ing t he knowledge o f i t s compa t r i o t s about t h e c o n d i t i o n s 
V l i f e i n t he o t he r coun t r y . 

A r t i c l e 9 : each c o n t r a c t i n g p a r t y s h a l l guarantee a l l 
o s s i b l e f a c i l i t i e s to the o the r coun t ry f o r t he f o l l o w i n g : ( a ) i n 
r g a n i a i n g t h e a t r i c a l performances and concer ts o f o rches t ras 
nsembles e t c . ( b ) i n o r g a n i z i n g e x h i b i t i o n s , t a l k s , c e l e b r a t i o n s . 
n a l l f i e l d s , ment ioned i n the presen t agreement (c ) i n t he exchange 
f gramophone records , tape r e co rd i ng s , l i t e r a t u r e and n i l o ther 
d l t i o n s end p u b l i c a t i o n s concern ing c u l t u r a l ma t t e r s (d) i n 
romotinti s c i e n t i f i c co-operat ion . ^ 

A r t i c l e 10: the c o n t r a c t i n g p a r t i e s s h a l l s t reng then 
o-opere t i on between t h e i r c o u n t r i e s i n the f i e l d s o f Press, 
r o a d c a s t i n r and t e l e v i s i o n , c inema, spor ts*books p u b l i s h i n g , 
i b r a r i e s and o t he r f i e l d s . 

The c o n t a c t i n g p a r t i e s s h a l l exchange d u p l i c a t e d 
n t i q u i t i e s and t h e i r cas ted cop i e s , and a l s o exchange v i s i t s 
f a r c h a e o l o g i s t s . Appointment o f Press correspondents i n each 
t h e r ' s coun t ry s h a l l be t aken i n t o c o n s i d e r a t i o n . 

A r t i c l e l i t each c o n t r é e t i n g pa r ty s h a l l open c u l t u r a l 
n s t i t u t e s on the t e r r i t o r i e s of t he o t he r country i n accordance 
I t h the laws s e t t l i n g the opening o f such i n s t i t u t e s on the 
e r r i t o r y o f t h e o the r government. The name c u l t u r a l i n s t i t u t e 
mp l i e s e d u c a t i o n a l c en t r e s , l i b r a r i e s , s c i e n t i f i c i n s t i t u t e s , 
t uden t s homes, and f i l m a r ch i ve s . 
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Article 12: the contracting parties undertake to 
form a special committee in their countries which comprises 
a member or more from the other party's country provided 
that it will be authorised to hold meetings and to discuss the 
possibility of executing this agreement and its application, 
and to approve the working scheme of the next year. 

Article 13: the governments of the contracting 
parties shell ratify this (agreement in accordance with their 
constitutional procedure. 

The agreement shall come into force as from the day 
of exchanging the instrv?ments of ratification in Baghdad. 

a 

Any amendment on this agreement shall come into 
force when it is signed by the two governments, and each party 
has the right to terminate the agreement provided that the 
other party is given a written notice six months prior to the 
day that party wants the agreement to expire. 

In witness thereof the respective Plenipotentiaries 
have signed the present ogreemrnt which is written in the 
Arabic, Bulgarian and English languages. The three texts of 
the agreement shell be deemed correct. But in the case of 
divergence, the English text shall prevail. 

Signed in Baghdad on April 8th, 1959. 

NATO CONFIDENTIAL 
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TEXT OF CULTURAL AGREEMENT BETWEEN IRAQ /IIP HUNQARY 
SIGNED IN BUDAPEST ON I l t h APRIL, 1959 ' 

The Government o f t he Repub l i c o f I r a q , and the 
Government o f t he Hungar i an P e o p l e ' s Repub l i c des i rous t o promote 
mu tua l co-opera t i on i n t he f i e l d s o f e duca t i o n , sc ience and 
w i l l i n g t o s t r eng then f r i e n d l y r e l a t i o n s h i p between the two 
c o u n t r i e s have dec ided t o conc lude the p resen t agreement and 
have a c co r d i n g l y appo in ted f o r t h i s purpose the unders igned 
P l e n i p o t e n t i a r i e s , who, be i ng du l y a u t ho r i s ed t o t h a t e f f e c t 
by t h e i r r e s pec t i v e Governments have agreed upon the f o l l o w i n g -
p r o v i s i o n s : 

A r t i c l e I t the c o n t r a c t i n g p a r t i e s w i l l encourage 
the exchange between t h e i r r e s p e c t i v e c o u n t r i e s o f u n i v e r s i t y 
p r o f e s so r s and p ro f e s so r s o f o t h e r e duca t i o n a l i n s t i t u t i o n s . 

A r t i c l e 2: each c o n t r a c t i n g p a r t y w i l l : ( a ) encourage 
t he s t u d i e s o f t he l anguage , t he l i t e r a t u r e and the h i s t o r y o f 
t he o t h e r P a r t y ' s c oun t r y , i n i t s u n i v e r s i t i e s and o the r 
c u l t u r a l i n s t i t u t i o n s ; (b ) ensure t h a t t he s y l l a b u s o f h i s t o r y 
and geography o f i t s r e s p e c t i v e e d u c a t i o n a l i n s t i t u t i o n s i n c l u d e , 
as f a r a s p o s s i b l e , such m a t e r i a l as may h e l p t o g ive the 
s t uden t s a c l e a r i d ea o f t he o t he r „Party' s coun t ry . 

A r t i c l e 3 ; the c o n t r a c t i n g p a r t i e s s h a l l encourage 
t he g r a n t i n g o f s c h o l a r s h i p s , i n accordance w i t h t h e i r e a p a b i l i t i 
f o r n a t i o n a l s o f t h e o t he r p a r t y ' s coun t ry , f o r t he purpose o f 
s t u d y , t o o b t a i n t h e r equ i r ed d ip loma or s c i e n t i f i c degree , 
r e s ea r ch , and t e c h n i c a l t r a i n i n g . They s h a l l a l s o p rov ide a 
d e f i n i t e number o f sea t s a t t h e i r r e spec t i v e u n i v e r s i t i e s and 
o t h e r i n s t i t u t i o n s f o r s t uden t s o f the o t he r P a r t y ' s coun t ry 
who w ish t o s tudy t he re a t t h e i r own expenses or a t the expenses 
o f t h e i r r e s pec t i v e Government. 

A r t i c l e h i t he c o n t r a c t i n g p a r t i e s w i l l f a c i l i t a t e 
t h e t r a n s l a t i o n and p u b l i c a t i o n o f the impo r t an t works i s sued 
i n t h e p a r t y ' s coun t ry and w i l l encourage t he exchange of books , 
magaz ines , and o t he r p u b l i c a t i o n s , a n t i q u i t i e s , such as d u p l i c a t e 
and c a s t s ; w i l l encourage a r c h a e o l o g i c a l e xped i t i o n s between 
t he two c o u n t r i e s and mutua l v i s i t s o f a r c h a e o l o g i c a l experts -
s u b j e c t t o comp l i ance w i t h t he e x i s t i n g s t a t u t es and r e g u l a t i o n s 
o f t he i n s t i t u t i o n s concerned. 

A r t i c l e 5: the c o n t r a c t i n g p a r t i e s may award p r i z e s 
t o a u t ho r s and t r a n s l a t o r s who c o n t r i b u t e t o e n l i g h t e n the 
n a t i o n a l s o f one coun t ry about t he o ther i n t he s c i e n t i f i c , 
c u l t u r a l and a r t i s t i c f i e l d . 
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A r t i c l e 6 : t h e c o n t r a c t i n g p a r t i e s w i l l promote: ( a ) the 
exchange o f s c i e n t i f i c e x h i b i t i o n s as w e l l as documentary ma t e r i a l -
Cb) the co-opera t i on between the s c i e n t i f i c , c u l t u r a l and a r t i s t i c ' 
i n s t i t u t e s and o r g a n i z a t i o n s such as u n i v e r s i t i e s , n a t i o n a l l i b r a r i e s 
and museums. 

A r t i c l e 7 : t he c o n t r a c t i n g p a r t i e s may e s t a b l i s h cu l-
t u r a l cen t res i n t he o t h e r P a r t y ' s coun t ry f o r the purpose o f 
i n f o rm i ng each o the r about the developments o f t h e i r own country 
i n the s c i e n t i f i c and c u l t u r a l f i e l d s . 

A r t i c l e 8 : each c o n t r a c t i n g pa r t y w i l l o f f e r a l l p o s s i b l e 
f a c i l i t i e s f o r the exchange of a r t e x h i b i t i o n s * f i l m s and t h e a t r i c a l 
per formances , r a d i o and t e l e v i s i o n programmes and mus ica l r e c i t a l s ; 
f o r t h i s purpose s p e c i a l agreements w i l l be concluded i n each 
case between the a u t h o r i t i e s concerned in the two coun t r i e s . \ 

A r t i c l e 9 ; i n order t o promote an exchange of exper ience 
on the b a s i s o f pe r sona l c o n t a c t s , c o n t r a c t i n g p a r t i e s w i l l f a c i l i t a t 
u s f a r as p o s s i b l e , mu tua l v i s i t s o f c u l t u r a l , h e a l t h and o ther 
p r o f e s s i o n a l d e l e g a t i o n s and i n d i v i d u a l s . 

A r t i c l e 10: i n i t s own coun t ry each o f t he Con t r ac t i ng 
P a r t i e s w i l l encourage t he d i s s e m i n a t i o n o f i n f o r m a t i o n abou t the 
o t he r PartytS coun t ry i n t he p ress , r a d i o , t e l e v i s i o n , f i l m and 
through l e c t u r e s . 

A r t i c l e 11: bo t h c o n t r a c t i n g p a r t i e s w i l l c a r e f u l l y study 
t he p o s s i b i l i t y o f r e cogn i s i ng t he equ iva l ence o f s c i e n t i f i c degrees 
and d ip lomas i s sued by the i n s t i t u t i o n s o f the o t he r c o n t r a c t i n g 
p a r t y . 

" r t i c l e 12; t he c o n t r a c t i n g p a r t i e s . w i l l encourage spor t 
compe t i t i o n s and the exchange o f expe r t s i n the f i e l d of p hy s i c a l 
e d u c a t i o n , as w e l l as co-opera t i on between the you th o r g a n i z a t i o n s 
o f t h e i r r e s pec t i v e c o u n t r i e s . 

A r t i c l e 13: an I r aq i-Hunga r i an Mixed Comraission s h a l l 
be appo in ted f o r t he purpose o f ensur i ng the proper imp lemen ta t i on 
o f the p r o v i s i o n s o f t he p resen t agreement and f o r t he purpose 
o f drawing up a p l a n f o r the c u l t u r a l co-opera t i on . The Mixed 
Commission s h a l l meet a t l e a s t onco i n two years a l t e r n a t i v e l y i n 
Baghdad and i n Budapest whenever the neces s i t y a r i s e s . I t s h a l l , 
be composed o f r e p r e s en t a t i v e s o f t ho Government i n whose coun t ry 
the meet ing i s h e l d and o f r e p r e sen t a t i v e s o f the Embassy or an 
a u t ho r i s ed d e l e g a t i o n o f t he o the r c o n t r a c t i n g p a r t y . 

A r t i c l e 1U: a l l f i n a n c i a l ques t i ons r e s u l t i n g from the 
c a r r y i n g ou t o f t he p resen t agreement s h a l l bo s e t t l e d by the 
c o n t r a c t i n g p a r t i e s a t t he time o f drawing the p l a n s f o r t h e 
c u l t u r a l co-opera t i on . 
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NATO CONFIDENTIAL 
AC/II9-WP( ^ Q T T Q -

Article 15: this agreement will be ratified as 
soon as possible and will come into force on the day of the 
exchange of the instruments of ratification which will take 
place in Baghdad. It will remain in force until six months 
after one of the contracting parties has notified the other, 
in written form, of its intention; to denounce it. 

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, 
being duly authorised thereto by their respective Governments, 
have signed the present agreement and have affixed thereto 
their seal. 

Done in Budapest on the Ilth of April, 1959» in two 
originals each in the Arabic, Hungarian and English languages 
each of which shall be of equal authenticity. Tho English 
text will prevail in case of divergent interpretation of the 
Arabic and Hungarian texts. 
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TEXT OF CULTURAL AGREEMENT BETWEEN IRAQ 
AND YUGOSLAVIA, SIGNED IN BELGRADE ON 23rd MARCH. 1959 

The Government o f the Repub l i c o f I r a q and t h e . 
Government o f t he Federa l P eop l e ' s Repub l i c o f Yugos l a v i a , 
b e i n g des i r ou s of promot ing co-opera t i on between the people's 
o f t h e two c o u n t r i e s i n the f i e l d s o f e du c a t i o n , sc ience and 
c u l t u r e and be i n g conv inced thf-t such co-opera t i on s h a l l promote 
the s t r e ng t hen i n g o f f r i e n d l y r e l a t i o n s between the two 
c o u n t r i e s , have dec ided t o conc lude a Convent ion on co-opera t ion 
i n t h e f i e l d s o f e d u c a t i o n , sc i ence and c u l t u r e , and w i t h t h i s 
aim i n m ind , have agreed upon the f o l l o w i n g p r o v i s i o n s : 

A r t i c l e 1 : the c o n t r a c t i n g p a r t i e s s h a l l promote 
mu tua l co-ope ra t i on i n the f i e l d s j f e d u c a t i o n a l , s c i e n t i f i c 
and c u l t u r a l a c t i v i t i e s as we l l as i n t he f i e l d s o f press and 
i n f o r m a t i o n . 

A r t i c l e 2: the c o n t r a c t i n g p a r t i e s are i n agreement 
t o encourage and a s s i s t p a r t i c u l a r l y : co-opera t ion between 
u n i v e r s i t i e s snd o t h e r research i n s t i t u t i o n s , t e c h n i c a l and "-
c u l t u r a l e d u c a t i o n a l a s s o c i a t i o n s and o r g a n i s a t i o n s , t he 
mu tua l exchange o f i n f o r m a t i o n and a pp r op r i a t e m a t e r i a l s 
r e l a t i n g t o the developments i n t he f i e l d s o f educa t i on , sc ience 
and c u l t u r e ; the o r g a n i s a t i o n o f l e c t u r e s and exchange of 
e d u c a t i o n a l , s c i e n t i f i c and c u l t u r a l workers and u n i v e r s i t y 
p r o f e s so r s and t e a c h e r s ; t h e exchange o f s c i e n t i f i c , t e c h n i c a l , 
l i t e r a r y and a r t i s t i c works and p u b l i c a t i o n s and the t r a n s l a t i o n 
and p u b l i c a t i o n o f t hose works; t he exchange o f f i l m s and 
o r g a n i z a t i o n o f c o n c e r t s , t h e a t r i c a l performances a r t and 
t e c h n i c a l e x h i b i t i o n s , spor t s and o t he r events . 

A r t i c l e 21 each o f t h e c o n t r a c t i n g p a r t i e s s h a l l 
a f f o r d t o t h ê T s c i e n t i f i c workers o f the o ther c o n t r a c t i n g pa r ty 
f a c i l i t i e s f o r s c i e n t i f i c research and study i n the i n s t i t u t e s , 
a r c h i v e s , l i b r a r i e s and museums o f i t s country and s h a l l p rov ide 
f o r an exchange o f a r c h a e o l o g i c a l and museum exper ts and 
a n t i q u i t i e s such as d u p l i c a t e s , c a s t s , a r c h a e o l o g i c a l p u b l i c a t i o n s 
and a r c h a e o l o g i c a l exped i t i o n s f o r excava t i on , s ub j e c t t o 
compl iance w i t h t he e x i s t i n g r e g u l a t i o n s and s t a t u s o f the 
i n s t i t u t i o n s concerned . 

A r t i c l e U: t he c o n t r a c t i n g p a r t i e s s h a l l encourage 
t he g r a n t i n g o f s c h o l a r s h i p s and o the r forms of m a t e r i a l a i d 
t o s t u d e n t s ^ t e c h n i c a l and s c i e n t i f i c workers and a r t i s t s o f 
the o t h e r c o n t r a c t i n g p a r t y f o r purposes o f a l s o 

and s c i e n t i f i c r esea rch . The c o n t r a c t i n g p a r t : u n i -
p rov i de f o r a d e f i n i t e number o f sea t s a t t h e i r ^ s f ^ t i v e un i 
v e r s i t i e s f o r s t u d i e s o f s t uden t s a t t h e i r own expenses or a t 
the expenses o f t h e i r Governments. 
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NATO COFB1IDEFTIAL 
AC/119-Ï.'P^9)70 

A r t i c l e 5 i t ho two c o n t r a c t i n g p a r t i e s s h a l l encourage 
co-opera t i on between r a d i o end t e l e v i s i o n StationSy as w e l l as 
between mo t i on p i c t u r e e n t e r p r i s e s , on the b a s i s o f d i r e c t agree-
ment between t he i n s t i t u t i o n s o f t he two c o u n t r i e s , s ub j ec t to 
compl iance w i t h the a u t h o r i s a t i o n s g ran ted t o these i n s t i t u t i o n s 
under t he l e g a l r e g u l a t i o n s i n f o r c e i n t h e i r r e s pe c t i v e c oun t r i e s . 

A r t i c l e 6 : t he c o n t r a c t i n g p a r t i e s s h a l l encourage 
a c t i o n s aimed a t o r g a n i s i n g courses a t t h e i r r e spec t i v e u n i v e r s i t i e s 
and o t he r c u l t u r a l i n s t i t u t i o n s w i t h a view t o s tudy ing the language , 
c u l t u r e and l i t e r a t u r e o f the o t he r c o n t r a c t i n g p a r t y . 

A r t i c l e 7« the c o n t r a c t i n g p a r t i e s a re i n agreement 
t o conc lude a t a l a t e r d a t e , a s p e c i a l agreement on the equ iva lence 
and r e c o g n i t i o n o f schoo l d ip lomas and c e r t i f i c a t e s as we l l as 
degrees o f q u a l i f i c a t i o n s gran ted by determined schoo l s . 

A r t i c l e Qi i n order t o g i ve e f f e c t t o the p r o v i s i o n s 
o f t he p resen t Convent ion^ the c o n t r a c t i n g p a r t i e s s h a l l draw up 
annua l programmes of co-opera t i on i n t h e f i e l d o f e duca t i o n , sc ience 
and c u l t u r e . The annua l programme s h a l l be drawn up by mutua l . 
agreement by the concerned bod ies o f t h e c o n t r a c t i n g p a r t i e s . S 
The programme s h a l l a l s o p rov ide f o r t h e method o f cover ing t he 
f i n a n c i a l expend i t u re necessary f o r i t s imp lemen ta t i on . 

A r t i c l e 9: t he-presen t Convent ion s h a l l be r a t i f i e d 
and s h a l l come i n t o f o r c e 011 t he d a t e o f the exchange of the i n s t r u -
ments o f r a t i f i c a t i o n , which s h a l l t ake p l ace a t Baghdad. 

A r t i c l e 10: t he present Convent ion i s conc luded f o r an 
i n d e f i n i t e pe r i od o f t ime and s h a l l c on t i n ue i n f o r ce sub j ec t t o 
t e r m i n a t i o n through d i p l o m a t i c channe l s a f t e r s i x months n o t i c e 
by any one o f the c o n t r a c t i n g p a r t i e s . 

Done a t Be lgrade on the twen ty- th i r d o f March, 1959, i n 
t he Arab i c , Serbo-Croat and E n g l i s h l anguages . I n the case of 
d ivergence t he Eng l i s h t e x t s h a l l p r e v a i l . 
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NATO CONFIDENTIAL 
/•C/LLQ-V/Pt 5Q ) 70 

CULTURAL AGREEMENT BETR. EEN IRAQ AND CZECHOSLOVAK! 
SIGNED XIM BAGHDAD ON 7th MAY. 1959 

S ince t he t e x t of t h i s agreement i s no t ye t a v a i l a b l e 
a summary o f i t s f i n a l r e s u l t s , d e r i v e d f rom I r a q i p ress-
r e p o r t s , i s g i v e n be l ow . 

Czechos l ovak i a w i l l o f f e r 15 s c h o l a r s h i p s t o I r a q i 
s t u d e n t s w h i l e f a c i l i t i e s w i l l be g r a n t ed t o enab l e ano t he r 
85 I r a q i s t u d e n t s t o a t t e n d e d u c a t i o n a l i n s t i t u t i o n s i n 
C zechos l ovak i a e i t h e r a t t h e i r own expense or a t t he expense 
o f t h e I r a q i M i n i s t r y o f E d u c a t i o n . 

I r a q w i l l o f f e r t e n s c h o l a r s h i p s t o Czech s t u d e n t s . 

From each o f bo t h c o u n t r i e s f i^ty t eache rs w i l l 
exchange v i s i t s o f two months ; t h e I rao , . ; w i l l go t o Czecho-
s l o v a k i a i n t h e summer w h i l e t he Czechs . l̂ v i s i t I r a q i n t he 
autumn o r i n t he s p r i n g . 

I n t h e smokier o f t h i s yea r t e n I r a q i c h i l d r e n w i l l 
a t t e n d t h e World-Peace-Jamboree i n C zechos l ovak i a . 

I r a q w i l l i n v i t e two Czech l i t e r a r y men f o r a v i s i t 
o f t h r e e weeks to make c o n t a c t s w i t h t h e i r I r d q i c o l l e a g u e s . 
Some I r a q i a r t i s t s w i l l be i n v i t e d t o a t t e n d f o r t h r ee weeks 
t he m u s i c - f o s t i v a l i n P rague . 

As f a r as p o s s i b l e C zechos l ovak i a w i l l meet t he 
I r a q i needs f o r t e a c h e r s and p r o f e s s o r s . 

A t e c h n i c a l e x h i b i t i o n w i l l be o r g a n i z e d i n Baghdad 
w h i l e t h e Czechos lovak Government t oo w i l l o r g a n i z e an w I r a q i 
^technical e x h i b i t i o n " . 

F i l m s , p u b l i c a t i o n s , gramophone-records and o t h e r 
c u l t u r a l m a t e r i a l w i l l be exchanged between t he two c o u n t r i e s . 

U n i v e r s i t i e s and s c i e n t i f i c I n s t i t u t i o n s o f b o t h 
c o u n t r i e s w i l l e n t e r i n t o c u l t u r a l and technical r e l a t i o n s . 

F i n a l l y , a g roup o f f o l k -d an ce r s w i l l go t o Baghdad 
w h i l e an I r a q i f o o t b a l l - t e a m w i l l be i n v i t e d t o v i s i t 
C z e c h o s l o v a k i a . - • 
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